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2 B O R S S Z E

Addig a meddig.

J á m b o r  l é l e k ,  aki hisz m é g  
Abban is,

Hogy a dolgunk az osztrákkal 
Lesz még egyszer jobban is.
Sose lesz az, bár a győztes 

Legyen német, legyen cseh. 
Ahogy most van, az mi nékünk 

A legnagyobb szerencse.

Német és cseh egymást váltig 
Hadd marja!

Mig egymással háborúzik 
Nem törhet a m agyarra.
Addig üres, kapzsi szó csak, 

H ogy a quótánk az kevés; 
Addig nem sóz nagyobbat ránk 

U j kemény kiegyezés.

Az osztrák bajt dehogy bánja 
Nemzetünk!

Amig az dúl, szép csöndesen 
Kégi módin fizetünk.
Sose szidjad m agyar ember 

A sok provizórjum ot!
N agy bolondság az lesz tőled, 

H a valaha megunod.

N agy türelmed nem erény, de 
Bölcseség.

A németnek obstruálni 
Amig tetszik, csak tessék.
S nyelve miatt erősködni 

Tessék bátran a csehnek. 
Tiszta haszon a m agyarra,

H ogy eszükön nincsenek.

Minden-egy év, mig bomolnak 
Oda á t:

Nagy, keserves uj tehertől 
Kímélni meg e hazát.
U j milliók a zsebünkből —

U j kötésnek az ára. 
Prolongálni csak a régit:

Áldás az e hazára.

M J a n k ó .  Június 12 1898.

Beh nyögnénk m ár a német-cseh 
Baj nélkül! 

Hej, hogy is lesz, ha e kettő 
Még valaha kibékül?
De hál’ Isten nem lesz ez meg 

Holnapután-kiskeddig —
S megleszünk mi ideiglen 

Vígan addig ameddig.

2 P o l i t i l r a , I  s z a , 3 s á , c s l s : Ö 3 a 3 ? " v _

I. Pap-szelet megrakva.
Vegyünk egy papot (lehetőleg országos képvi­

selőt) adjunk hozzá ócsárló szavakat Kossuth ellen, 
egy kis néppárti lapba csavargassuk be, és tegyük a 
képviselőház üléstermében páczba mindaddig, mig 
annyira elveszti vad ízét s annyira megpuhul, hogy 
a bocsánatkérés vastag csöppekben ütközik ki rajta.

Külön tálba teszünk egy függetlenségi kép­
viselőt, adunk hozzá olayat és megkeverjük mogyo- 
rófa-pálczával.

Mikor már mindez együtt van: a páczból ki­
szedjük a papot s föltálaljuk.

Mellék-ételül adhatunk hozzá félig nyers cső­
cselék-gombát, hat szál rendőrt, egy csomó jogászkát 
s nehány kifejlett képviselő-példányt.

Ha az egésznek takaros botrány-formát tudunk 
adni, a hanyatló parlamentáris szezón zöld asztalának 
egyik legpikánsabb falatja lesz,

2. Besavanyított elvek.
Végy egy pár politikai nézetet, amelyet, hogy 

élvezhető legyen, éretlen korában kell szedni, mint a 
tököt, uborkát. Aprítsd fel, savanyítsd be s párold 
meg a meggyőződés bográcsában. Az egészt öntsed le 
hazafias aggodalommmal s adj hozzá három kanállal 
zsíros frázist. Só nem köll bele.

Mikor már az elvek rotyogásnak indultak, gyor­
san tálald ki — legczélszerűbb képviselő-választás 
idején — a reklám nagy dobjának tányérjába.

Lesznek ugyan akiknek nem fog izleni, de a 
nagy tömeg nem nagyon válogatós.

3. Nyújtott tészta á  la Provisorium.
Vedd a kiegyezési törvény-javaslatot, adj hozzá 

43°/0 kvótát, keverd bele mazsola-szőlőnek Bánffyt, apró 
szőlőnek Thunt; kavarj az osztrák és a magyar quota- 
bizottságból habot, rakd körül önálló vámterülettel 
és önálló jegybankkal, s ha mindez — nem sikerül, 
vágd a földhöz és tálald fel újra a tegnapi főzeléket.

Ez a >nyujtott tészta« nem valami ízletes comnie- 
dentia ugyan, de hamar jóllakik vele az ember. Épp 
az éhenhalás ellen jő.
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B é r m á l á s .

p _ r o y - ő .  „Én tégedet megkenlek az olajjal, hogy megerősittess az én kezem által!“
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Árverés.
Foszladozó aggyal, elboruló szemmel,
.Tudás jut eszébe és Krisztus az ember.
Lelkét szerteszórla eszmékért, eszményért — 
Csókkal adták el a testét potom pénzért.

8 ez tán az utolsó még ép gondolata,
Amint egy-egy perezre felderül az agya.
S lelkében újra csak árnyak járnak-kelnek. . .  
„Parisban pár frankért vigan árrerelnek.“

G. A.

Apró hirek.
+  Zelenyák, Zimándy és Lepsényi urakhoz negye­

dik is akadt: Adamovich, a tállyai plébános. Ez már 
aztán — alsós nyelven szólva — kunszt! Vannak: 
négy . . . ász!

*
*  *

A bécsi filológiai kongresszus elnöke, beszédé­
ben Lueger urat utánzásra méltó embernek mondta. 
Miben? A nyelvészetben vagy a nyelvelésben?

*
*  *

— Gajári Ödön csongrádi beszámolójának nagy 
jelentősége volt. Ausztria észretéritését tűzte ki ezélul. 
Szóval, ez a derék politikus, amikor beszél, akkor is 
czélba lő.

*
*  *

+  A néppárt türelmetlenül hallgatta és mosolyá­
ért megapprehendált Crausz István előadóra. Hátha 
még Krausznak hívnák?

*
*  *

A  A budapesti rendőrség három liter mogyorót 
árvereztek Eddig csak azt tudták, hogy a rendőrök 
mogyorófa-pálczával manipulálnak.

*
*  *

)( Pichler Győzőt nem lehet párbajokkal terro­
rizálni. El van határozva, hogy csak azért sem csukja 
be a száját.

•  *

+  Az osztr. magy. nemzeti bank húszezer koronát 
adott a budapesti »Vakok-intézetének.« Erre bizony azt 
mondják mifelénk: »Vakulj magyar!«

*
*  *

se  Legújabb intézkedés szerint a lovassági kaszár­
nyában nem lehet polgári párbajt vívni. Utóbb még 
kénytelenek leszünk polg. párbaj-csarnokokat építeni, 
ha nem akarunk a divatja-mult czinkotai erdőbe 
visszatérni.

*
*  *

4- B arta Miklós úrhoz kegyelmes volt a Ház. 
Nem adta ki — csak egy kicsit émelvgett tőle.

*
*  *

+  Ausztriában a parlamenti gyorsíróknak meg 
akarják tiltani, hogy a közbeszólásokat följegyezzék. 
Ez merénylet az osztrák igazi alkotmány: a közbe- 
szólásszabadság ellen.

*
*  *

-I- A Pichler-Rakovszky párbajt a rendőrség meg 
akarta akadályozni. H elyes! Csak azt nem értjük, 
honnan tudta meg a rendőrség a párbaj hirét, mikor 
az csak két esti lapban jelent meg. De még kevésbé 
értjük, hogyan ismerték fel a rendőrök, hogy melyik 
a Pichler képviselő?

*
*  *

f  Kossuth Lajos szülőhelye mély megvetését 
fejezte ki Kossuth gyalázói ellen. Nagy megbotránko­
zást keltett, hogy egy ember, Ádámovics katolikus pap 
ur, védelmezte a Kossuth-gyalázókat. Ádám  az első ember 
voit a világon, de Ádámovics azóta az utolsó ember 
Zemplénben.

*  *  *

5 Nő-emanczipáezió. Amerikában Parker Jenny 
asszonyt egy városban polgármesterré választották. 
Igazi felfordult állapot lesz az, ha viszont az alpol­
gármester férfi lesz.

*
*  *

♦  Mihálovich Ödön zeneakadémiai igazgatót miniszteri 
tanácsossá nevezték ki. Bizonyára azt fogja a minisztereknek 
tanácsolni, hogy az európai konczertben a Wagner-zeoe domi­
náljon.

*
*  *

A tenger színe volt eddig az állandó magasság- 
Innen mérték a relatív magasságokat: pl. 200 méter 
a tenger színétől. Most már ez is elveszti az állandó­
ságát. Néhány hót óta annyi hajó sülyedt el, amiért 
lehetetlen, hogy a tenger ki ne áradjon.

*  *  *

X  Az épületi állványokról. Minden rendeletnél, 
többet érne, ha a városi tanács önmaga ellenőrizné 
az épületi gerendák tartósságát; még pedig olyformán, 
hogy tömött sorokban vonulna fel az állványokra. Ha 
ezek elbírják a terhet, jó; ha összedőlnek alatta — 
még jobb.

y  HEATRAL1A.

Népszinti áz.
»F. Hegyi Aranka gyöngélkedik és a »Baba« mégsem 

marad el.

*

N ő k  a s z í n h a z a k b a n .

Hétfő : Népszínház; „ J a fe t 12  felesége.“
Kedd: Nemzeti Színház: „Idegen  no.“ — „ N ő -u ra ­

lom .“  — „ K a m éliá s  h ö lgy .“
Csütörtök: Magyar Színház: „M ichu lá n y o k .“ — 

„ G ésák.“
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Merimac.
Spanyol vizen yankee hajó, 

M erim ac  hülyéd el.
S ilyen se történt soha m ég:
Egykép dicső örömben ég 

Yankee, spanyol kebel.

„Én süllyesztem el hősileg!“ 
Bivalynak két felül.

„Hogy ezt bezárjam“ — szól amaz, 
„Hogy azt kizárjam“ — ez szavaz — 

S vidám végetlenül.

Másnap megint yankee, spanyol 
Egyképen h ird e ti:

Hogy az ö vizi-atja jó,
A sülyedt M erim ac  hajó 

Nem akadály neki.
*

Harmadnapon yankee, spanyol 
Megint babért szakaszt:

A M erimacnsik roncsait 
Elhárilotta dinamit — 

„Felrobbantottam azt 1“

„A robbantó csak én valék 1“ 
Egyképen ily örömben ég 

Yankee, spanyol kebel.
S most m ár nem érti a v ilág :

Ki süiyesztette el í

S elvégre lá tja  már kiki,
Csak az nem aki vak,

Hogy siirgönyöz yankee, spanyol, 
l)e sose snlyedt el sehol,

Hogy nincs is M erim ac.

V i d é k i  t r o m b i t a .
Garay-szobor Szegzárdon.

Szárnovszky Szegzárdnak szeretett szobrásza, 
Oroszlán-sörényét diadallal rázza.
Műértetlen Hock is pompásnak ítéli,
Hogy géniusz-Borcsa oly igen helybéli.

Politikai ajándékok.

A  bécsi magyar-egyesület botot küldött Pichler 
Győzőnek ajándékba, amiért Lepsényi pátert eldöngette. 
A példa ragadós. El lehetünk rá készülve, hogy a közel 
jövőben ilyforma ajándékokat fognak küldözgetni politi­
kusainknak, parlamenti tevékenységük méltánylása, illetve 
könnyítése végett :

L epsény i p á te rn a k  2 -ik  a já n d éku l — kivattázott 
reverendát.

Eötvös K á ro ly n a k  — a Nagy Géza hátrahagyott 
verseit.

M eszlényi L n lu n a k  — egy kosár piros szegfűt.
E enyvessy F erencznek — » fehér »
K olozsvári K iss Is tv á n n a k  — »Mokány Bérezi 

viselt dolgait.«
M o ln á r Já n o sn a k  — ezóbolyprémes bundát s egy 

kocsi-derék cserép-edényt.

Sághy G yu lá n a k  — opium-pipát.
Perczel Dezsőnek — a fényképészek egyletének dísz­

oklevéléi.
A tzél B éla  bárónak  — nikkel lánczot a nikkel órához. 
Z m eskál Z o ltánnak — fonográfot, mely folyton csak 

ezt berregi: >Rossival!«
Asbóth Já n o sn a k  — az elkallódott fejét.
Országh S á n d o rn a k  — Vészi József mellszobrát. 
I f j .  Á b rá n y i K o rn éln a k  — Uchatius-ágyút csoko­

ládéból.
M ünlch A u ré ln a k  — marienbadi pirulát egy katu-

lyával.
F isontai Som ának — Q-alaku nyakravaló-tűt, melyet 

a szt. atya áldott meg.
Hock Já n o sn a k  — nemzeti salon-butorokat.
T h a ly  K á lm á n n a k  — vak Bottyán bal sarkantyú­

ját és tárogatót.
M adarász Józse fnek  — magyar szógyoköket. 
l ’o lonyi G ézának  — »duplex• köpönyeget.
P a p p  G ézának  — egy pár magas-sarku czipó't.

**
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D a l a z  „E sti H ír la p “-ról.

Korunk karakterisztikus vonása 
A czéltudón előre-haladás.

A kor -fia megszégyenülve látja,
Ha vágya tárgyát feltalálja más, 

Fantáziánk röptének semmi gátja ,
Előre készti csábitó varázs:

Uj dolgokat kell feltalálnia,
M it megmosolygna rabbi Altiba.

Pedig hiába is mosolyganál,
Ma uj dolgokra néz alá a hold;

Az jrás megvolt kiskorodba’ már,
De hirlapirás még aligha volt;

És pláne »Esti H írlap«, mit ma már 
Rikkancsok futkosó csoportja hord.

Uj lap s egyetlen ez, melynél a mottó:
Bár eltörölték, meg nem hált a lottó!

Dicső lap ez! Csak egy krajczár az ára 
S minden rossz és visszás ellen kiront; 

Egyúttal sorsjegy — hű vevők javára  
Kisorsol egy-egy Pallas-Lexicont,

K ik áldott perczben néznek Fortunára 
S akikre visszanéz ez is viszont:

Naponta nyerhetnek krajczárokér'
Mindent, mi szép, mi száz forintot ér.

B ár nem vagyok jós, im’ jövőbe látok:
A pauperismus már nem lel talajt ;

Oh »Esti H írlap«, minden gazdagságod 
A bőség szarva ránk hullatja majd.

Nyerünk bicziklit, vastag óralánczot,
Sok pénz elűzi tőlünk mind a bajt.

Nyerünk s olvashatunk szép könyveket mi, 
Naponta egy krajczárt kell csak fizetni!

Igaz ugyan, hogy kit nem ér szerencse,
Oly ember is lesz nehány m illió;

Lesz lapjuk annyi, mint tón békalencse,
Súlyát tekintve is p á r  száz k iló ;

Hely nem leend házukban kint se, bent s e . . .
El nem húzhatná majd ezernyi ló 

Az ujság-légiót, mit szerte vesznek —
Áldása bár nem lesz szerencse-lesnek.

A premimeráns nő mint szapora gomba.
Fel is hizik a laptulnjdonos;

De én Uledzem bús aggodalomba,
Hogy majd ez a sajtónak bajt okoz. 

Tekintélyét e lutri dönti romba . . .
Eh, balga kétely, nem lehetsz jogos!

Minek tekintély ? Tőle féljenek tán ?
Első az üzlet s ebben fő a reklám!

I.. Ottó.

Látogatás Eötvös Károlynál.
— Intermew. —

Ö. — Szervusz öcséin! 
Szinte vártam, hogy e héten 
fölkeres.

Én. — Igenis. Nagyon ér­
deklődöm Nagy Géza uraság 
iránt.

Ö. — Szegény, már meghalt. 
Én. — Én azt hiszem, hogy 

csak halva született.
Ő. — Hallja csak, hát már 

maga sem hisz nekem?
Én. — Nekem a »hiszek 

egy« nem lehet dogmám.
Ő. — Már pedig akármit 

beszél öcsém, az a Nagy I 
Géza élt Lepsényben és ott 
jegyző volt.

Én. — Talán éppen ő volt az a bizonyos ano- 
nymus Belae regis .nótárius.

ő. — Ne vicczőj, Mózsi!
Én. — Kérem, én most nem vagyok Mózsi. Az 

én keresztnevem most Tamás.
Ő. — Kételkedik ?
Én. —• Élénk helyeslés.
Ő. — No már pedig az úgy van. Nagy Géza 

irta azt a Kossuth-ellenes verset, nem én.
Én. — És persze a Nagy Géza hallgatása bele­

egyezést jelent.
Ő. — Ne profanizáljon!
Én. — Kérem, tisztelet az élőnek és a halott­

nak. Nagyságod megtartotta kivágásában azt a szép 
szabályt, hogy: a holtakról vagy semmit, vagy jót. 
Az a vers pedig határozottan jó.

0. — Már hiába vicczel, öcsém, mert ez a do­
log úgy áll, amint én azt másnap az »Egyetértési­
ben megírtam.

Én. — Nagyrabecsülöm nagyságodnál, hogy azt 
az elbeszélést a tárczarovatnak irta. Ott szabad tere \ 
van a fantáziának.

ő. — De már most nem akadályozom, hogy 
friss levegőre menjen. Ha ebben magát mégis meg- 
akadáloztatja, nemes felhevülésemben olant húzok 
végig a hátán, hogy folamodni fog a mentelmi jogom 
felfüggesztése végett.

tn .  — Megyek már. Tisztelem a t. kávéházat.
ő. — Szervusz öcsém!

Műfordítások.
Vale, vive felix =  Vál-e, vív-e Félix? — Conflictus — 

a foltozó Kohn. — Megfeneklett =  Verteufelt. — A kolompoló 
gulya =  der klappernde Storch. — Háta* lovam =  mein 
buckliges Pferd. — Bogiáros mén == der Bulgare schreitet 
voran. — Mérsékelt áron kapható =  Aron Massiger ist zu 
haben.
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ossstráls csapszékloen.
(Illusztráczió Szabolcska hires verséhez.)

Hej, ha ez a csárda tál a Lajtán volna: 
Arról a leányról kevesebb sió fo lyna;
Az Is, ami folyna, tudom másként folyna,
$ idebent azóta
Csak egy legény volna!
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P á l y á z a t .

Az »Országos Fegyházak Igazgatósága« által 
kitűzött pályázatra a köv. pályamunkák érkeztek be:

I.
S za va lá sra  :

A  rab gólya.
A rab oroszlán.
Talpra m agyar! (Különös tekintettel a re- 

frainre.)
É n e k lé sre : S zin i e lőadásra  :

A  szökés párosán . . .  a  betyár kendője.
A sötétben . . . Viola.
A tolvaj szarka. ±  haramiák.

O lv a sá sra : K ét p iszto ly  (különös te- 
Ráb Ráby. kintettel Sobry Jóskára). 

A  rabok Ízléséhez megfelelőleg átdolgozta
Madzag: Flórig

a m. kir. összes fegyházak főigazgatója.
II.

Vegyes.
»Húzd, ameddig húzhatod f i  Tanulmány.

Irta Ball M ih á ly

H radil Alfonz élete és működése. A serdülteb- 
bek számára (Képekkel.)

Irta Csiska Menyhért
m; kir. porkoláb.

Hogyan ugrott meg P apakoszta? (2. részben.)
I. rész: A  fogházban minden csendes! II. rész: Ismét 
szabadon!

Irta Kapucza F ló ris
m. kir. fogházör.

III.
Statisztikai kimutatások a Bpesten egy év alatt 

végbement betörésekről, orvtámadásokról és gyilkossá­
gokról (5 kötetben).

Irta Fránya E le k
fogház-pzakács.

A kasszaflírás titka, avagy hogyan boldogulsz 
véső és fúró  nélkül?

Irta Kuka Antal
fegyházi mérnök. |

A fotografálás művészete. (Kezdő rabok számára) !
Irta Budnay Béla

főkapitány.

A „Borsszem J a n k ó “ tárezája. „F e g y  n o  v e i  l a “.
Karmazsin Jóska.

— Irta Boróka Barnabás, illavaí fegyházőr. —
Nyájas olvasóim! Talán emlékezik még közüle- 

tek valaki az öreg Karmazsinra. Van annak már 
vagy tizenöt esztendeje, hogy elköltözött innen az 
örök szabadság hazájába. De mégis akadhat közie­
tek olyan, aki együtt lakott vele.

Nagyon mogorva ember volt az öreg. Vagy 
tizenkét esztendeig lakta ezt az állami épületet, de 
a hosszú idő alatt nem szólott soha senkihez. Nem 
pajtáskodott, nem czimborált az senkivel. A szavát 
se hallottuk; csak nagy-ritkán ha igy duruzsolt ma­
gában: »Marhák vagyunk /«

Sok mindenféle sorja volt odakünn a világban; 
sok mindenféle paragrafusba ütközött bele; nem is 
igen kivánkozott ki innen, mert hogy hiába is kíván­
kozott volna.

El volt egészen fásulva. Nem okozott neki örö­
möt a sátoros ünnep, amikor bort kaptak; nem érzett 
az szomorúságot, akármi történt körülötte. Mindenre 
csak egy szava volt: »Marhák vagyunk /«

Egyszer nagy beteg lett az öreg Karmazsin 
Jóska. Én voltam körülötte az ispotályban. Láttam, 
hogy egészen az utolját járja. Nehezire esett már a 
beszéd is. Alig tudta kinyögni, hogy:

—  Marhák vagyunk!
Ráhagytam, hogy bizony marhák vagyunk.
— Jaj, ez én eltévesztett életem !
(No, az öreg most bizonyosan az istenhez tér.)
—  Elhibázott fiatalságom! Kárba veszett életem!
(Már egészen magába száll.)

Népies elbeszélések fegyenczek szám ára.
A hivatalos lap junius 2-iki száma a következő 

pályázati hirdetményt közli:
A nagyinéltőságu m. kir. igazságügy minisz­

tériumtól f. évi május hó 21-én 28.759/98. I. M. 
II. szám alatt kapott felhatalmazás alapján egy oly 
erkölcmemesitő népies elbeszélésre nyitok pályáza­
tot, melynek vgy tárgya mint irásmodora szabadon 
választható.

A mű magyar nyelven Írandó meg; terje­
delme nincsen korlátozva.

Csupán a  hazai börtönügy tényleges szolgá­
latában álló hivatalos személyek pályázhatnak.

Jeligés levéllel ellátott pályaművek 1899. évi 
január hó 1-éig bezárólag az alulirt igazgatósághoz 
adhatók be.

A pályamüveket a váczi kir. országos fegy- 
intézeti házi tanács által a kir. országos büntető- 
intézeti hivatalnokok közül felkérendő egy igazgató 
és egy lelkész fogja bírálni.

Véleményeltérés esetében a pályázati és bírá­
lati iratok végeldöntés czéljaból a kir. igazságügy- 
ministerium elé terjesztetnek.

A legjobb, de magában is abszolút becsű mű 
szerzője a váczi kir. országos fegyintézet pénztárá­
ban e czélra kezelt a’apból 300, azaz háromszáz 
korona pályadijat fog kapni.

Vácz, 1898. évi május hó 27-én.
A kir. országos fegy intéz éti igazgatóság.

*
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M a g y a r  p é n z ü g y i  jog.
Az HJetéki egyenériék.

— Sonetto. —

A házi-úr sem ment a földi bajtól: 
Adósságot biz ö is csak csinál 
S  ilykép kerül j ó  Gömbös bácsinál *)
Azok közé, kiket a dálesz-baj tol.

K itűznek árverést s hiéna gajdol:
»A házi-úr immár más télkin áll!*
S  kincstár vevőtől (mert ez a finál)
4°!0 illetéket is kisajtolJ)

I ly  sorsra ámde nem kerül manapság 
H iibízom ány s papoknak birtoka 
S  igy nem fizetne sem mágnás, se papság

4°/0 illetéket. E z  oka,
Hogy évről-évre mágnás és a papzsák  
F izet egyenértéket. bár sok a !

>) V. kér. kir. járásbirósági végrehajtó.
*) 4#/0; poetica lic ntia. Helyesen : 4-1/« */».

.¿ L . i x á T o o r i a . .
— Saját kiküldött tudósítónktól. —

Sant-Jairo, jun. 7.
Sampton tengernagy ma végre döntő ütközetre 

buzdította hajóhadát. Iszonyú bomba-záport bocsátott a 
spanyol flottára. Cervera tengernagy viszonozta a 
tüzelést. Mindkét részen teljes a győzelem. Madrid­
ban és Washingtonban egyenlő az örömriadaL Hol­
nap mindkét részről ujabb győzelem várható.

•
Duna-Yarsány, jan 8.

Duna-Varsány község lakóit ma hajnalban iszonyú 
fegyver-ropogás ijesztette föl álmukból. A megrémült 
lakosság az első pillanatban azt hitte, hogy Cervera 
admirális ide tette át a spanyol-amerikai háború szín­
helyét. A  kiküldött helyi hadi tudósító azonban csak­
hamar konstatálta, hogy a durrogás nem hadi-hajók 
ágyúitól, hanem pisztolyoktól származik. Pichler és 
Makovszky itt vívták az ádáz páros harczot. Az eddig 
érintetlen falusi levegőt alaposan keresztül-kasul lyuk- 
gatták. Kár egyik félben sem esett. Mindketten győz­
tesen hagyták el a harczteret. A  duna-varsányiak a 
nagy esemény emlékére, hogy határukban párbaj folyt 
le, emléktáblával akarják jelölni azt a négy nevezetes 
lyukat, amely az ájerükbe fúródott.

— Hej, ha még egyszer elölről kezdhetném!
— Ugy-e hogy jó útra térnél?
Szemében felvillant a régi tűz:
—  Más útra térnék bizony. Hej Palkó, minek 

is hagytalak el!
— Ki az a Palkó? Könnyits már a lelkeden. 

Beszélj!
Az öreg nagy keservesen felült az ágyban és 

beszólt:
— A  Palkó ? A Palkó az én testi-lelki jó fczim- 

borám volt. Együtt kezdtük először kicsiben a lókö­
tést. De a Palkó csakhamar arra a másik útra tért.

Mikor az első jövedelmen osztozkodtunk: én 
korcsmába, kávéházba, orfeumokba jártam; szórtam 
a pénzt, gavallér voltam. Palkó e helyett a templomba 
járt, a legfényesebb krajczárt dobta a perselybe, 
vagy adta nyilvánosan a koldusnak.

Engem mindenki a legnagyobb lump-fráternak 
tartott, Palkót pedig jámbor férfiúnak ismerte a 
világ.

Én rám leskelődtek a rendőrök meg a detek­
tívek. Palkóra nem vetett ügyet egyik se.

Templomban nem szaglász a rendőr, detektiv. 
Azok is csak kocsmába, mulató-helyekre szeretnek járni.

Én mindig vakmerőbb vállalatokba sodródtam, 
Palkó meg egy ideig orgazda, azután uzsorás lett. 
De ezt is veszedelmesnek találta. Egyéb foglalkozás 
után látott. Volt liferáns, vállalkozó, gründoló.

Mig én minden nap koczkáztattam a bőrömet, 
Palkó egész biztosan haladt előre. Ha én egy tinót

hajtottam el, Palkó mint szállító egész csordát kapa­
rintott meg. Ha én később egy embert fosztottam k i: 
Palkó, a merész vállalatok griindolója, száz családot 
fosztott ki utolsó fillérétől.

Én szegény nyomorult az erdőt laktam, bok­
rokban tanyáztam, kerültem az embereket. Palkó meg 
egyre gazdagodott Saját birtokán, kastélyban lakik, 
a legnagyobb urak keresik a barátságát.

Én istentelen gonosztevő vagyok, Palkó meg iste­
nes férfiú. A birtokán külön kápolnát építtetett magá­
nak. Mindig papokkal, jámbor férfiakkal van együtt. 
Az embereknek nagy jóítevője, sok ezerforintos ala­
pítványokat tett.

Én megvetett, kitaszított isten teremtése, másik 
meg ünnepelt hazafi, kit a legnagyobb kitüntetések 
értek. Mindenféle méltósága van, talán azóta báró 
is lett..

Én szegény elkárhozott lélek biztosan a po­
kolra jutok. Palkó még szent Pétert is megveszte­
gette és a legszebb helyet kapja a mennyországban.

Ezt a másik utat követném én, ha még egyszer 
elől kezdhetném. De már késő. M'irhák vagyunk !

Az öreg Karmazsin Jóskának ez volt az utolsó 
szava. Lehanyatlott, meghalt.

Nyájas olvasóim! Vonjátok le ebből az elbe­
szélésből az erkölcsi tanulságot. Ha kikerültök innen, 
térjetek a jobbik útra.

.......  ' i
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Kathedrai b21cssségek,

— A király mindjárt 
trónralépte után papírpénzt 
veretett.

— Az Iliász egysége két­
ségbevonhatatlan, mint a 
szent-háromság.

— Miután a győzelem 
reménye nélkül küzdő ve­
zér utolsó golyóját is az 
ellenség közé röpité, hősi 
elszántsággal mellének sze­
gezte pisztolyát.

— A kivégzés megtör­
tént és Calas nem vallott 
semmit. (F  : »Büntetőjog«, 
15 . 1.)

— Különösen a királyi 
ügyész kötelessége arra 
ügyelni, hogy a halálitélet 
végrehajtásának bekövet­
kezése az elitéltnek 'tudo­
mására ne jusson. (TT. o 
1 2 9 .)

— A dolgoknak fogyaszt- 
hatók s fogyaszthatatla- 
nokra való osztályozása 
nem annyira tüneménytani 
áttekintés, mint inkább jog­
szerkezeti praktikábilitás. 
Zsögöd Jegy. »Dologi jog«.)

Tűnődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n  t ú l .

O

O noczeonál bonlc odjo 
o modjor vokok intézetnek 
tízezer flór int. Oz eszibejotjo 
nekem ere rá ed onekdót: 
O Hillel Nebbich volta ed
nőd jón  szeg ángy ember. Ed- 
szer sehod se nem todto mogdn 
rojto segíteni, hát kopto mo- 
gát és irta ed levélt oz isten­
hez : »Kedves jű  Istenem ! 
Már nem todok senkihez se 

nem fordolni magomot. Nem kopok senkitül ed kroj- 
czárt se nem. 0  jermekeim éheznek, o félesígem m in­
den úrábo vár. De hát te mind eztet jóbon todsz,
m iht én. Őzért kérem oláson tigedet, tekintsél le rám  
és kiingyöröljél mogodot rojtom ed pár flór innal. Olá-
irás: Hillel Nebbich.* — Eztet o levélt éldopto o
arszágóton. 0  jú  isten mindent lát, hát moj meglát 
eztet is. 0  füszalgebirú oreság oro hojtot, észre vesz 
o levélt, köldi o hoszárt, hojd vedjen fül. Ozetán elol­

vasta. »No várj!* gondolja mogábo bele; »ezt az  
embert én meg fogom tréfá ln i/« — 0  H illel lokáso 
elüte megálit o kocsiját, kivesz ed t iz  florínos bánke- 
nútát o zsebibül, ki hodjo h ivni o szegéngy zsidú t és 
szü l: »Hillel bácsi, az isten megkapta a maga instán- 
cziáját és mivel hatósági személy vagyok, velem küldi 
magának ezt a t iz  forintot. I tt  van, fogja!* Evél o 
szúvól o füszalgebirú areság élhojtoto. — 0  Hilett meg 
csak áll, csak áll, súváljo o fe jit és m anja mogábo bele: 
»Odjon, mengyit torthoto mogánok o füszalgebirú  
oreság mek, hojd nekem is gyototo bdüle engyit ?* — 
Volejon o noczeonál bőnk mengyit tortoto meg mo­

gánok ?

O

Obul oz ólkolmábul, hojd o páter Lebcsínit m in ­
denképen viszo mogokhoz sólogotni okornok o népárt, 
oz eszibe jotjo nekem o Brümele B im m , omi válta 
ed hihetetlen boto legéngy. E czer kérdez o Simele 
Sonnenschirmtul, hojd miképen gyüvik o világro o 
emberek, tehének, o lók és o tübi ? M ert ű eztet mogá­
nok nem meg tód modjorózni. »Te todotlon!* monjo 
neki o Simele. »Épend égy kikültenek ükét, m int o tyók 
o kicsi sibét és o lód o kicsi libót. Prúbáljál mek, 
védjél ed hóljogt, vidjél fü l o hedre, üljél rá mogodot 
és kikülteni faksz te is  ed jerm ek, vodj volomi más 
hosznos álotot.* — 0  Brümele veszi ed nojd hóljogt, 
fülszoszog véle o hedre és ráüli mogát o hóljogro. Ül, 
ül — vár, vár — regéltül estéiig. E kur lete szamjos 
és fülemelkedte mogát, hojd idjon vizt. D e ebe o pilon- 
tásbo o hóljog legorolto o hedrül és megijesztete ed 
csocsikát, omi u tand legéliszte o vülgybe. Oz álotko 
nojd ográsokbo fototo él. 0  Smélke eztet látvo, oztot 
hite, hojd obul o legorolt hóljogbul már kikültüte oztot 
o szomárkát. Kojebálta is otáno: »Csocsilében, csocsi- 
kám ! N e szólodjál, gyere hozám, hiszen d én vodj ok 
o tied kedves tátid!*  — Sándere-bindere o népárt és 
o páter Lébcsini. 0  népárt is oztot gandalt, hojd fagjo 
szoporadni mek oz ü v i pártat, és ráölte mogát o Kosóth 
Lojos emlikire és kikültüte ed nojd hóljogbul o rágo- 
lomt. Edszere látnak o zim ánde zelenyákak, hojd o 
künvel kiogrosztotok o Lébcsínyi areságt és ez fototo 
él. M astand kojébáljo otáno o népárt: »Páterlében, 
páterkám ! Ne szólodjál fülem el! Gyere viszo énho- 
zám, hiszend én vodjok o tied kedves tátid.

O

0  szegéngy Jűmele Bim senstein eczer elmente o 
gozdog Lébele Góldschmalzhó, és kirte ed kis segedej- 
lemt. »É n mastand mogánok nem adhotom semitse 
nem*, mandta o Lébele, »mert énnekem moszáj élsü 
sorba segíteni éntülem o szegéngy otyoflságt.» — 
Feleli o Júméle: »De hiszend mogátul o szegéngy 
otyefiság épen ozon rojto ponoszolkodjo mogát, hojd 
soho sem nem okorjo segíteni rojto !* — »N ü ?* felel 
o Lébele. *Ho én o sóját otyefiságaman rojto nem 
segítem, hojd segítsek én mogát?* — Fincze-foncze id 
selekszi o ausztriák karmángy o kiedezési tiirvéngyel
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o reichsrathbo. Ózon öröjd óloto, hojd elsü sorbo o 
mogo keblibe oTcor o reichsrath o kiedeiést o nationa- 
litátokkal sináln i mék, nem lehet neki o M adjorar- 
szagol leütni o edeségt. »De* — monjo o ausztriáJc 
leurmángy o reichsratnoJc — »hiszend mogo-mogodbo 
se nem todsz te o edeségt hozni létre!* — Omire 
rá o reichsrath válaszai : »N ű? Ho én o mogom- 
moqom heblibe se nem todom o edeségt megleütni, hojd 
küthesem én edeségt ed ödegen urszó goi?*

O

0  Kóbi Glanzwichs, omi valta ed ünérzetö bür- 
szedű legéngy o Lavnsbrinbo, mékholoto, hojd o egrezéi 
tonács kivégezni oJeorjo o folotul o bikáját, mert 
már döhös és szent él,válegatás nélkül kergeti o oszonyo- 
kot, kotyáknt. szénős szekereket, és o tübi böcsőletes 
biko-talegákat megókodáljoz o hivotolos működésibe. 
Fototo hát o Kóbi o Egrezébo joloq, hojd o mrí nelve 
is kicsüngte; oda is gyototo o ókolhó\ ohun fog nők 
ókosztoni o vöd bikót. Leverték o odvor küzepibe ed 
nojd ezüvekt, omin rojto valta ed horog és ezen áltol 
o ezüvekhez odokütüztek o döhös baromt. 0  biko ertis 
volta, sokol erüsep m int o Kóbi. De o Kóbi nem hite 
o bikótúl oz erejit el. Oztot képzelt magárul, hojd ű 
von ed Simson. H át odo álto mo/ját o odvor küzepibe 
és kezdte kólkelirozni: m engyit éri o bikáiul o btír és 
o szorvoi? Mondonók neki o lisb irú  és o leqénayek, 
hojd: »eridjél onortd te Kóbi!* D e o Kóbi böszke 
bizodojlombo volta mogához és nem hojlotto o in ti) 
szűra. Eczer csók o biko meqpüczkiili mogát, elkezdte 
o ezüvek kürülüte tánczulni ed kolomojko m int o 
serebngár-molom. Kojébálnak, M gülnek neki o elejá- 
ru ság: »Szólogyál onon Kóbi oz anyád születésedet!* 
Szolodto válna m ár o Kóbi, de pH f f  . . . nem lehetet 
már neki. 0  biko o kütillel keté sapta o Kóbitul o 
két iná já t o bokábo és o vádlibo. M ikur o legénqyek 
fülkaptak ütét m int küblüs zsákt, ógy lógto le o lábo 
m int két letürütt lilejomszál. Jojgoto o Kóbi, hojd 
nócz florínt megodjo o búrért, de tübet ed krojezárt 
se nem. Mondták neki o kisbirók: »Ne bósoljál moqo- 
dot Kóbi, legoláp nem elviszik tígedet kotonánok/« 
0  Lesták jpdzü  areság is  m andta neki: »Jól jártá l, 
flukter kédl aki vagy! Most már teljes fizetéssel me­
hetsz nyugdíjba !• — Girem-górem o Lebcsini Kóbi 
aresáq, omi spékólirozto o Zimánde areságtul o bürire. 
M andta néki o Pichler legéngy; »Lebcsini Kóbi, 
Lebcsini Kóbi, ne menjél te olejon k ü zd  o Zimánde 
aresághó, mer boj lesz!* M andta neki o Kam játe 
jedzü  areság: »Kóbi, ne tátsál otond o szájadat, honem 
szolodjál!* De o Lebcsini, csak táteqotott o ü v í küle- 
metlen száját. Most ot von, tesék! Tele lete o szójo, o 
háto. o inájo és piszkas lete o popi rohájo. D e o jó  
szivö püleczáj fülkopto eztet o KÓbit is m int ed küb­
lüs zsákt és megvigesztalt ti té t : »Ne búsulj Kóbi, majd 
elvisznek veszprémi püspöknek !* Oz enyim  specziell 
echo csók oszmonjo rá : »pöknek!*

Az én dalaimból.
— Spanyol rigmus. —

A  Érik már a spanyol meggy, 
Büszke spanyol hajolj meg ! 
Elveszik gyöngy gyarmatod, 
És hall majd könny har-

íL  \  Nem hajolok, nem biz’ én, 
| Rá nem szőrit semmi kény.

rogjürauír flF \  fi Meghajolni? Van kinek!
[  Tán a bagázs yankeenek ? 

y'if/ Rendszerem uj, nem ósdi: 
E& t A  tengeren bujősdi. 

l a  h  '  1 1 *  Lesz ágyúzás, harcz és halál, 
L 1 Ha az ellenség rám talál.

é ?  — Szerintem a leg- 
ideálisabb ebéd: a letört 
Derby-ló húsából készült 
tormás virsli.

— Haragos volt a főnököm. *Töméssé ki magát!* 
rivált rám mérgesen. >Beh örömest tenném meg!* 
sóhajtám vissza.

— Szép erény a lemondás. Ámde nehéz dolog, 
m inden déli-harangozáskor erényesnek lenni.

— A múltkor Sláger Bandi ur évödve meg­
kínált egy tégelyke bajuszpödrövel. Kenyérre kenve 
nem is ízlett valami nagyon rosszul.

— Jó ideám volt. Feltaláltam a tökmagkivonatot. 
E z a dijnoki emberiségre nézve az volna, ami a 
többieknek a Liebig-féle hús-kivonat. Sajnos, nrm 
sikerült ismerőseim körében szindikátust gründolnom  
a szükségelt nagyobb mennyiségű tökmag-beszerzési 
tökére.

R e jte tt szó.

V A L L Á S  L .

Megfejtési határidő junius 26-a

Jutalma: egy példány az 1898-ra szóló »Kvóta* 
naptárból.

■»

A »Borsszem Jankó* 1589. (21.) számában közölt 
képrejtvény megfejtése:

3-as szövetség.
A  861. megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki 

Vranyiczány Ella, Besztercze-Bánya. Kiadó-hivatalunk 
előtt mint előfizető igazolván magát, az 1898-ra szőlő 
»/Et'ífta«-naptár egy példányát átveheti.
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Főtiszt. Seb I t a t o m  Cziczeszbsissw
szörnyű átkozódásai.

— Oz Oloy és o Pichler ore- 
ságak jöjék te miotod nümiis fül- 
háberedásbo!

— Oz osztrák-modjor kiedezés 
megkötése otán álján el o tied 
fogfájásad!

— Te miotod spúroljonok o 
beteg&palási olopt!

— 0  te vodjoni viszunyoid 
sopán csők osztot engedjenek tene- 
kednek, hojd o »Esti Hirlap«- 
tul o sursjátékán hozardirozál !

— Ledjól te oz ó-kanzerva- 
tivak küzte ed ój nümiis!

— Nilvánitsonok o te tonoló fiodot éretnek és 
hűljön ű le o fárul!

Ifj. Hombár Mihály
első alapvizsgával adós jogszigorlandó Ogyvédhelyettes-jelölt, 

tartalékos joghallgató, stb. stb.-nek

a köz.- és váltó-kávéházban.
Lűttek!
A  törvényszéki palotá­

ban ménkű nagy ribilliót 
okozott a héten Horváth 
Bálint gépész ur, aki egy 
ócska mordályból két lö­
véssel részben a levegőbe, 
részben pedig Sohwarcz 
Mór ur lába-3zárába lőtt 
lukat.

A  folyosón lézengő fis­
kálisok, köztük a princzi 
is, rohamos gyorsasággal 
párologtak el a veszedel­
mes helyszínről, mert bi­

zonyára mindeniküknek van egy-két elszánt alpere­
sük, s nekik is van sebezhető részük.

Én az első pillanatban meglepődtem, és igy 
természetes, hogy a következő pillanatban már a 
második emeleten levő váltó-pertárban voltam DeísÖ 
bácsi védő szárnyai alatt, mire aztán hősies elszánt­
sággal ismét a földszintre bátorkodtam le, midőn a 
merénylő részben már egy rendőr, részben az Y. ke­
rületi kis-isten kezelése alatt állott, aki a következő- 
képen apostrofálta Horváth urat, régi és megszokott 
udvariasságával:

— Yan szerencsém önnek kijelenteni, hogy én 
az Y. kerületi kir. járásbíróság nagyságos vezetője 
vagyok.

— Orvendek. Horváth Bálint kir. járásbirósági 
lövész vagyok.

— Szíveskedjék engem hivatalos helyiségembe 
követni.

— Kérem. Van talán nagyságodnak egy heverő 
szivarja?

— Az utolsó, de csak tessék. Valódi kilyug­
gatott Cuba-capores. Tegnap kaptam a táblai elnöktől, 
kinek egy régi kuncsaftja küldte, aki az ő marasztaló 
Ítéletének ellenére Amerikába utazott s ez idő sze­
rint ott a kentuckyi Shoddy-huszárok ezredese.

A nagyságos úr bevezette Horváthot az irodá­
jába, ott a pamlagra ültette és jegyzőkönyvet vett 
föl vele. Midőn ezt már aláírták, így szólt hozzá:

— Uram! Ön az én területem szokott csöndjét 
megbáboritotta. Minthogy ez első eset, megelégszem 
egyelőre e jegyzőkönyvvel; de ha még egyszer lövöl­
dözni merészel itt, akkor sajnálattal bár, de kényte­
len leszek önt följelenteni. Az ég vezérelje önt, most 
pedig tegye be kívülről az ajtót.

Horváth ur vígan elvitorlázott, én pedig ez óta 
pánczélban járok a törvényszéki palotába.

Amint ma kiderült, az égész dolog csak reklám 
volt, mert Horváth urnák az üllői-úti népligetben 
színháza van, és így akarta a közfigyelmet magára 
terelni tekintettel a nagy concnrrentiára.

Áh, kedves Pataky  ur, együtt járunk el? Bravó! 
Nincs egy heverő revolvere ? Ha nincs, kérek egyre 
5 frtot kölcsön, mert mától fogva flinta nélkül nem 
exequálok.

Köszönöm. Mehetünk.

Dr. Hombár Mihály védbeszMeibSl.
— Tekintetes kir. Tvszék! Vé- 

denczemet Horváth Bálintot azzal 
vádolja a tekintetes ügyész úr, 
hogy embert szándékozott ölni, 
amennyiben a törvényszéki palota 
folyosóján egy ügyvédre rálőtt, de 
golyója, egy árverési hiéna bal­
lába szárán ejtett folytonossági 
hiányt. Miután tehát a jelen eset­
ben aberratio ictus forog fenn, 
és a szándék magában — ha ered­
mény nélkül marad — nem bün­
tethető, az ügyész úr pedig ál- 

latkínzás miatt panaszt nem emelt, kérem védencze- 
met fm.!

F u rc sa :
hí Pichlerre azt mondják, hogy magyar ajkú 
» a pápista jó  színben van 
» valaki nyáron tűzhelyet alapit 
» az operánál a bevétel kivétel 
» valakinek a jó  állás jól esik 
» az uj játékkártya osztatlan tetszésben részesül 
» az ökröt dobra ütik
» Molnár János apát úr azt danolja, hogy: »Nincs 

cserepes tanyám !<
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Csodabogarak.
Az nj tem esvári basa tn g rá ja .  —

T E M E S V Á R S  

TISZTI FÖÜC
ROS

— Szokatlan mérték, —
(Jules V e m e  »Két é v i vakáezió*, l í .  fej. 30. 1,)

Negyvenöt perez múlva az apály eléri legnagyobb fokát. 
(Hogy ¡8 szól ennek az eredetije, müforditó ur ?)

*

— Tudomány. —
Tudom, hogy husvét é3 pünkösd közt negyven nap van. 

(Henthaller Lajos nyílt levele Feszty Árpádhoz. »Magyar- 
or8z.« ápr. 10.)

, Corax. A fehér holló nagy
SZERKESZTŐ! UZENETTKr ritkaság. Hát még a »zöld« I

'  A tolla vékonyát fog, de a
hangja vastag, s igy károgása 
kárba veszett. A tulnan kelt 
dögszagra miért nem tet­
szik rászállani ? — Bpst. A 
»Szöv. Sz «-nek beküldött 
száma nyilván a kartonfestő 
nyomó-gép alól került ki, 

amelynek nem köll se censor, se szerkesztő, csak prenume- 
ráns. — Gurus. A gurumnak helyet Bzoritunk. — «Utas.“ 
Majd az nj naptárba tesszük bele. — Desiderius. Minden 
esetre csodás találkozás. Hiszen a mostaniak is jobbára német 
szó-vicczek. Bár jók, de nem közölhetjük. — 1). Oy. Mi is az 
a »decapoda« ? A többiből nehányat. — P. L. Állunk elibe. — 
0. b. Ugyan ne sajnálja H.-tól azt a kis főrendiséget, mely­
nek akárhány kétségtelen származású tagja disztelenkedik a 
törvényhozásban. — H. S. Kevéske akadt bennök. — Msy. 
Az »orsz. pinezér szöv.« gyűlését 8. D. ur az »Isten, király és 
haza éltetésével berekesztette.« Éljen az Isten! — M. L. Helye 
kerül. — K. V. Lebocsátott Áron urra nem emlékszik ön ? — 
T. A. T. (Bcs.) Az ügyes rajz, sajna, nem talál. Legalább már 
nem, vagy még nem. De amilyen csudálatos az a hadjárat, 
még valóra válhatik az ön felfogása. — „Le Progrés.“ Az 
érdemes vállalatnak mentői nagyobb elterjedést! De csere­
viszonyba nem léphetünk. — S. 1). Nem elég furcsa. — V. 6. 
Szívesen vesszük munkássága folytatását. A Hekubái már 
tönkre szívták. — Chmps. Kém nj. — B. S. Terem ott bolon­
dabb is. — K. B. Hol ismerkedett meg ön azzal az érdekes 
senorával, akinek felső ajkán az a kis lencse porte-bonheur, 
tehát szerencse» Azt különben már P. Gyula in felpanaszolta, 
hogy a spanyol nőnek kevés a tomporamentuma. O mores l 
Az a kis színésznő bátran mondhatja magáról, hogy: »proveni, 
providi, provinci!« Mért üldözi a zsidót ön is, aki, kemény 
ítélete szerint, ha kitért is, csak indischrétien ? A rég meghalt 
W.-t, a nagy primadonnát pedig ne bántsuk. Annak a német­
nek nines igaza. Mert a »Kinem&tograf« ha gazdag is, mégsem 
Vanderbilt, csak Wanderbild. A vállalkozó trubadúrnak bizony 
baj, ha Toscana helyett Sardiniába jut. — Mg} r  B. Sokan 
vették észre az £. K. nyilatkozatában azt a passust, melyben 
megemlíti, hogy »elhunyt barátai közül már csak az az egy 
K, él.« Furcsa volna, ha ez elhunytak közül Nagy G. is élne

m ég . F e l tá m a d n i  k ü lö n b e n  fe l tá m a d o t t .  — W . A  k á v é -p e rg e ld e  
is jó , ha jó  a zenede , a  ta n o d a  s eg y é b  c so d a . —  Amicus. 
H á t  m i e g y é b  a k ő sz én  tü z e , m in t  é v e z re d e k  ó ta  fe lh a lm a z ó -  
d o t t  n a p s u g á r  ? A  h a s o n la t  tö b b i  ré sz e  sem  s á n t í t ,  c s a k  eg y  
k ic s i t  c z if ra . —  Olvasó. A z ily e n  ro v a t-c su sz a m , m e ly b e n  eg y - 
egy  H y m e n -h ir  a g y á sz je le n té se k  közé  k e v e re d ik , g y a k o r i  s 
e lé g  fu rc s a  h a tá s s a l  já r .  — Mtkvch. K e g y e tle n sé g , e n n é l is 
tö b b  : ig a z s á g ta la n s á g  v o ln a . — A . B. A p á ly a d í ja t  a  » G vm esi 
v a d v irá g «  n y e r te  e l. — B. J. J ó  h a s z n u k a t  v e t tü k .  — Kpkny. 
Bő á ld á s . A  C. F . t r a n s f ig u ra t ió já n  n e m  b í r tu n k  m e g v ig a s z ta ­
ló d n i. K ü lö n b e n  az  id é z e t ig y  s z ó l : » L a s t n ő t  le a s t« , n em  
p e d ig  » le a s t  b ú t  n o n  la s t.«  A z t sem  tu d ju k , L . p . u r  a 
» b u t« -o t » b o t« -n a k  o lv a s sa -e ?  — Pipifax. B e tá la lju k  a  f ő z t ­
j é t . — Kassa. A fő v áro s i s a j tó n a k  n in c s  m o n o p o liu m a  v é te n i 
a lo g ik a  ö rö k  tö rv é n y e i  s a  m a g y a r  n y e lv  e llen . S zabad  ez t 
v id é k i la p n a k  is. C sa k h o g y  a » P -« «  v isszaé l ezze l a  sz a b a d ­
sá g g a l. — D. P. TTgy lá tsz ik , n in c s  t i s z tá b a n  e la p  irá n y á v a l. 
»B o lcse lm i én ek e t«  c su p á n  a  » C so d ab o g arak «  r o v a tá b a n  k ö z­
lü n k . — S. A. F ia t .  — I. K. M. C z if rá b b a k a t  k é rü n k . — 
«Baka káplár.“ »M ilyen  k e llé k e i le g y e n e k  a z o n  b a lla d á k n a k , 
m e ly e k e t ö n ö k  m e g k ív á n n a k ? «  k é rd i  ö n . D e  h isz e n  m i so h a  
sem  k ív á n tu n k  b a l la d á k a t  se n k itő l . C sak  ő r iz z e  ő k e t  a  jo b b  
ládában. In k á b b  u ja b b  a p ró s á g o k a t  k ü ld jö n . — K. K o p o tt 
fo rm a , k o p o t t  t r é fa . — F .  E . K ö s z ö n e tte l m i  t a r to z u n k . A d .
2. h o v á  ? — K . (J. S ik e rü lt ,  K é r jü k  m á s k o r  is. — Cr. A . A  2-ik  
n a g y ré sz e  n a g y ré s z t  m á r  m e g je le n t. — Több kéz ira tró l a  jövő 
számban.

Felelős szerkesztő CSICSEKI BORS.

TJafcy Ja^ltó-mfihely.

SCHWEITZER TESTVÉREK
Főraktár: M I S K O L C I .  

F i ó k r a k t á r :  E P E R J E S .
A  világhírű

Düfkopp, Helical-Premier, 
Kayser, Styria. Adria, Clewland 
kerékpárok felsőmagyarországi 

vezérképviselői.
A  magy. klr. államvasutak 
alkalmazottai é* a magy. klr. 

diósgyőri vas- és sczél- 
gy&x szállítói

G y á r i  árak.
Árjegyzék Ingyen és bérmatve.

AZ ELŐKELŐ VILÁG ASZTALI VIZE A

K R O N D O R f :
IX ■ 1 w SAVANYU VIZ

ES MINT GYÓGYITAL ORVOSILAG AJÁNLVA. %so
Magyarországi főraktár: Budapest, V., Zoltán ateza 10. az.



A nagy miibarát.

—  F eig en w u rz e l u r  m it  csinál i t t  a  filharm onikus 
k o n cze rtb en  ?

V árom , m íg  vége lesz.

„Magyar körképtársaság“
A „Hódoló diszfelvonulás“

j Eiseuhut Ferenc* nagy körképének előkészületei m ia tt egye- 
I 2876 lőre x i í rv i i  v a n .

A Cíírflj léta készítmény:

OSAN
A  s z á j  é s  f o g a k  

részére a le g k itű n ő b b .
Antiseptikus conserv&l, 
tisztit, kellemes, egész­
séges és fölftlhaU dJft
jóval a legjobb, eddig 
ismeretes fogszereket. 

Mint tzáfrli  üvegekben k 88 h í, m int fogpaszta tégelyben 44 kr.
a  o*»rnjr-féw> a  legjobb szépitö-szer

K O Z S í l l P j  t  Pl neon 1 f tt, balszam-lzappan hozzá 80 kr.

a  c z e rn y  fé ie  a  legjobb hajfestö-izer, 
TnnDin^ene (sbtétszőke, bain> ¿9 leket« t r a  2 frt 60 kr.
Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és valódi 

minőségben kapható
AKTOK J . CZERNY, WIEN B t ,  Carl lutí.igstrasse 6. (707.)
F ő rak tá r: L, W aU flsobgaeso  6., a cs. kir. udvari opera 
kozeléken. — Szétküldés u tánvéttel: 5 fvt folti'i megrende-

detnek.
lések csomagolási költség nélkül és postadíjmentesen kül 

- — A '
légekről Ingyen ____ ___

J ó z se f  gzógyszerész, Király 
ntcza iá. és E g g e r  A. fia, Váczi-kOrut u ,  stb. stb

irtegysíkek  az 
cégekről Ingyen 

F ő ra k tá r  Budapesten: Török JAzaef

összes nagyobb k ü lö n le g e s ­
en  é s  b érm en tv e , 2731

Szabadalmakat
evtközM é» értékeait a  v ilá g  

v a la m e n n y i á l la m á b a n

PATAKI H. és W.
Bpesten. «11., Erzsébet körül « .

Baját irodák:
(Berlin, Hamburg, Köln, F ran k ­
furt, Lipcse, Boroszló, Prága, 
Varsó, Hannover, New-York.) 
Értékesítési szerződések 1 ■/, 
millió értékben köttettek, 
szabadalmi perek, íelvilágo­
si tások és prospeotusok lá­
gyén. A magy. kér. m i  zenm 

képviselősége. 2722

V aló.
dl franczia különlegességek (ov
szerek) csakis F . Bergneran 
fils leéhirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébel-körut 50- sz.
W +- Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bérm entve küldetik.

E czimre ügyelni tessék.

 ̂Megjelent.,

A SAKKJÁTÉK
•S TANKÖNYVE. 5»

I r t»  M Á R K I  I S T V Á N .

=  Második jirilott kiadás. =  
Ára csinos vászonkötésb«n 

8 f r t  4 0  k r .

Megrendelhető »*

„ íraE N iíU r könpkiadóUTaUliban
Baiapeít, Ferenczlek-tere 3.

6a minden könyvkereskedésbe«.

Bőr- és szépségápolás szakorvosa

m e d .  u n i v .  D r .  R É V É S Z  B E JIÓ
Budapest, Kerepesi-ut 63. sz. I. em.

34 évi gyakorlat, a  berlini és bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja az 
összes l>ör-, Ideg és nemi bajokat. Szépség! hibákat, 
szeplő, anya- és májfolt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek: szakszerű tanácsosai 

szolgál az arcz és kézápolására.
Feltűnő eredménynyel gyógyítja a titkos betegségek 
név alatt irmert összes férfi-, női bajokat s azok 

következményeit. 2854
R en d e l: déle lő tt 8 - 1 2 ,  d. u. 3 —5 é s  e s te  7 —8  érá ig .
Levelekre azonnal válaszol. K ívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréczió.

jj Kérjünk specziális árjegyzéket

vízvezetékekről .
•ss

M
5

Mindennemű vízvezetékek és szivat­
tyúk városok, községek falvak, villák, 
parkok, majorok, gyárak vizzeli ella- 

t is i r a .  2881
Szélm torok önszabályozással, a vihar­
biztonság kezessége mellett. Elismert 
legjobb gyártm ány, Hőlég szivattyá 

gépek, mély kutakhoz is. 
Hydranlikns vizemelő-kosok erősbi- 
te t t  rugó-szeleppel, önműködő és állandó 
vizemelőképességgel minden magassághoz

kézi - szivattyúk
minden viszonyhoz, k ű tm s]ységliez és 

nyomómagassághoz.

LAKOS NÁNDOR
Hydrolechnikai iroda: szélmotor, 

szivattyú- és vízvezetéki berendezé­
sek vállalata.

BpesM III., külső-kerepesi-ut I.

TOROK ATTILA
ftvegfestési és edzési műterem

Budapest, IX. kér., Ferencz-körut 18.
Ajánlják műtermüket mindennemű ttvegfestísi és edzési 
elvégzésére, melyek művészi kivitelben készülnek, a 
szerübbtől a leggazdagabb kivitelig. Vázlatokkal és 

vetésekkel mindenkor szívesen szolgálunk.

S V  A legjutányosabb árak.

szám.
munkák
legegy-

költség-
2849

rSsf agyitett fényképek! 6frt
és b á rm ily e n  kicsiny  v agy  rég i fénykép  (csoportkép is) b ek ü ld ése  e llenében  
m in d en k i k a p h a t gyönyörű  m űvészi k iv ite lű  n a g y í to tt  k é p e t, m ely  b árh o l

kerül.m egrendelve 50 frtb a  k e  
E m l é k n e k ,  a j á n d é k n a k  k i v á l ó a n  a l k a l m a s ,

= = = = = r .__________ C J £ ^ ^ 5 _ 2759.



Kaldbridsz közben.
Nemes rákot
100 db. szép leves rák  _ 2.80
70 « « asztali rák ......... ~  s.so
50 « « szoló r á k ....... ........  4.80
35 « rendkívül finom rák ... ¿».50

küld naponként fogás után rögtön 
kezesség mellett, hogy élve érkez­
nek, bérmentve utánvéttel 5 kilós 
posta kosárban következő ezim :

B. ,J. Haller
stanislán, Galizien. Sürgőnyczim : 

Haller Stanislán.

P atikáriu* . (Tréfásan akarja jelezni, hogy vSrösr« 
veszi (el, nagyon is feltűnő vörös koponyájára mutat). —
felveszem erre  ni . . . H á t m ért nem  osztja m ár, jegyző u r  ?

Jegyző . — Nem tudom  tulajdonképpen, vörösre 
veszi-e fel, v a g y  tökre ?

E szen csiá k  ^
melyekből mindennemű finom szeszes italok a. m .:

silvorium, törköly, söpriipálinka, rum, connac stb.
előáll,tható, kizárólag csak jó z&matu minőségben. K apható:

Worlmann Jaeqes Athê M £ a& U T ze“oz‘“
BUD APEST, V II., K irá ly  u toza 70. szám .

! " ♦  Árjegyzék és ntasitások kívánatrabérm entve küldetnek.

forintért
Injzásia érvényes

kolozsvári szeretetház 
S sorsjegyei, m

4000 nyeremény

160.000 “

kapható: a rendező bizottságnál Kolozsvárit,
továbbá Budapesten a ídelárnsitónál ssm

Korma* G yula é s  T ársa  bank- é s  váltófizletében, 
D orottya-utcza 6.,

«* minden sorajegyelArnsító helyen ngy helyben mind a  vidéken.

I. búzás már 1898. junius hó 15-én,
II. búzás 1898. szept. bő 15-én,

májfolt, börhámlás, bőratkák,
(Mitesser) pattanás eltűnnek 
a Raditz-féle Mirtuscréme 
által, azonnal finomító 
szép tő kézi és arcz-. 
eréme. Egy tég. I frt.

H árom  k iá llítási k itün te tés.
Z sirtalan és ártalm atlan. 

Pulcheradin-szappan 40 kr. -  
poudre 50 kr. 2883

Készíti, szétküldi az Apostol 
syóflryszertár, B udapest, 

József-köm t 64. k.

J£o t  jelent m íg !
A czélszerii

HÁZTARTÁS
ÉS EGY PÁR SZÓ A

CSELÉD-
KÉRDÉSRŐL.

I r t a :

gr.FestetichAndorné 

Á r a  4 0  k r .

Kaphat 5 ¡tinién könyv­
kereskedésben és a pénz 
elóleges beküldése elle­
néljen az Athesaesm 
kSnjvkiadchivatalban 

Budapest, 
Fsrenoziok-tere 3.

KESSLER féle

MAGDft-HAJKENŰCS
dermatologiai terapeutikus alapon 

nyugvó összetételénél fogva az elismert 
legjobb ize r

k o r p a  e l l e n . ,  
úgyszintén hajkihuilás ellen.

B Sagda-hajke öcs több év óta kipró­
bált, teljesen ártalm atlan, a  h a jn o v é s t  
előmozdítja, és mint k itű n ő  ó v sz e r  
a gyakran előforduló hajbetegségek 
ellen, még gyermekeknél is használatra 

' legjobban ajánlható. 8794
Föszétküldési rak tá r:

K  P 1 P  R  P  «  A-ll £  1 gyOgyszerész a Megváltóhoz, 
n C s S l r r  M C A  a  t i  U v l  Gyertyamos (Torontál vármegye.)

E gy tégely  á ra  3 korona " 9 «
Raktárak a következő gyógyszertárakban: B udapesten : Török 
József Király-uteza 12., Dr. Budai Emil, Városház-tér 7. Raditz 
Róbert József-kőrut 64. Pozsony: Czollner Vineze Lőrinczkapu- 
ut, K iskolcz: Baruch Gyula, S zékesfeh érv ár: Say Rudolf, 
Szeged: Barcsay Károly, D ebreczsn : Mibálovics Jenő. A rad: 
Küldés Kelemen, T em esv á r : Theodor Albert, V e rse c z : Küchler 
Béla, K arán seb es : Miiller F. Jakab, H agy-Szeben: Molnár J. C. 
illatszerész Melezer, I  r a s s ó : Jekelius Nándor, Kelemen Ferencz, 
Roth Viktor, S zász-B égen: Wermescher Emil, S eg esv ár: 

A. W. Lingner.

T oló-székek beteKekrÍ 1‘rb.l,ad0Iók
legújabb szerkezet, csakis elsőrendű minő­
séget száilit a g y á r ,  m elynek tulajdonosa 
X j .

os. és kir. szab  tu laj 
—  W IEN, V I , Bez. M iliergasae 6 —

Kéjes árjegyzék ingyen és bérmentve.
Budapesti r a k tá r : 3875

Garai Samu és Társa Kossuth Lajos trtcza I.

*
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Alapiitatott 1865-ben. A legjobb zongorák
pianinók és harmoniumok legolcsób­
ban kaphatók tökéletes jótállás 

mellett- . 
HECKENAST GUSZTÁV

hírneves zongora eladási és köl­
csönző intézetében' 2894 

Budapesten, most IV., Gizella-tér 2.
Suhiedmayer és fiai leghíresebb 
zongorák és Thnringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ leg ­
jobb és legolcsóbb hafm óniunm . 

Á rje g y z é k  in g y en .

A sm  önsegély
gyakorlati tanácsadó m ini azok számára, a k ik  ifjnkori kicsapon­
gások következtében szenvednek. Olvassa el mindenki a ki szo­
rongásban, bágyadtságban, idegessé ben és emésztési zavarok­
ban szenved. Gazdag tartalm ú tan ítá sin ak  évente ezrek köszö­
nik  teljes gyógyulásukat. Ára 1 fr t  (levélbélyegben is). K apható: 
B n z  t s k a  Á rm in  könyvkereskedésében, B u d ap es t, N uzetun- 

k ó ru t 3. sz . 2843

Papinkárpit
díszítési munkákra ajánlja magát

Silukovénji István
Egy szoba kárpitozása szép la lk árp itta l és díszes m ennye­
zette l 10 Irtó l feljebb, díszes a ran y k árp itta l 17 ír ttó l feljebb.

Vidéki munkák a legjutányosabb feltételek mellett 
2882 elfogadtatnak.

A müncheni

Iiöwenbrau-sör
f ő r a k tá r a : 3808

I^örstei* K .  nng.y ven<légltfje 
B u d a p e s t ,  V á c z i - k ö r u t  GO.
Eendelményeket hordókban vagy palaszkokban

b é r m e n t e s e n  h á z h o z  s z á l l í t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl =

A KI PÉNZT
megtakari l »ni

a k a r  l á b b e l i n é l ,  vegyen csak

Fernolend-féle czipomázt,
színes bőrre csak

Fernolendt-féle fény-eremet.
Ezek gyönyörű fényt adnak és ta r ­

tósságot a bőrnek.

Mindenütt kapható. A  le » j« bb  f é m t L i t i t ó . z . r  a  F e m o le n d t-
féle fehér

----- femtiuiZtitó paszta =
pléhuoboaban és szappanformában bejegyzettbe!!^ 

jegyel: » ro tte  C Iocke. 
eaáax. k ir. . J l  szab . g y á r

A lapittato tt 1832-ben i S J  A lapittatott 1832-' en 
Bécsben. 'B B S Bécsben:

Wien, GyíH ra k tá r :.  _  . ----- - — ---------- -- Budapesten:
I. Schulerstrasse  21. V. Lipót-kőrut 24.

A «ok értéktelen utánzat miatt tessék nevemre figyelni.
£803 St. F e m o l e n d t  2377

MEGJELENT!. gg

a a .  DISZKIADÁS, 
«

Sala? F r ó  jgj 

V  Egy V

¡rág.
Rendtinl tlegáu diszkötéskn, 

arajíjmetsiésiel — idjem láttál 

4 forint
Kapható minden könyvke­
reskedésben és az „ATHE- 
IA  BUM * * lőnyvkiadéhi vata’A- 
ban Budapest, Farenolek-ui» 8.

t
VyenR éa lóazeraaainok, lat AHA
szerelvények, lópokróoxok és ta­
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, v&disz- éi iskola- 
bórőndök és bőrdíszmű csikkek 

Jutányos taron:

Nobel Károly fiai
ezégnél

Budapest, VI. Váezi-körnt 3. szám
Tartalékos tisztek nyeregfelszere­
léseket kölesönbe kaphatnak. Hasz­
nált ló- és nyeregszerszámok min­
dig raktáron. Árjegyzék csak e 
lap megnevezése m ellett díjmen­
tesen lesz küldve. 2766

Most jelent m eg! Második kiadás!

Endrődi Sándor

K u r u c z  0  
0 líótáfi.

1700— 1720. ■■

Ára 1 frt 40 kr.
Félpergamen kötésben 3 frt.

Kuruez-korbeli 
pugjelláris kötésben (egész 

juchten-bör) 3 frt.

Kapható a kiadónál (Budapest, 
Ferencziek-tere 3) és minden 

könyvkereskedésben

k ö z ö l / e  v e l ü n k  b e c s e s  c x i m é l

L e v e l e z ő l a p
utján-

J m i / t o m  n a /
■ntu m tU nií

vunénntm ü
fia n co -

« í  •*
£  ELSŐ SZOMBATHELYI 

SERTESHIZl ALDA És HUSFÜSTÖLÖ6YÁR
SZOMBATHELY.

THEOnOTANÁR
SZAKÁL-HAGTMÁ JA

Használati előtt.

JL
a legjobb és legbizto 
sabb szer, mely szón 
szakái növését idézi elő.
Ez a szakái növését hihetet­
len gyorsasággal idézi elő, 
úgy hogy 16 éven fiatal em­
berek ennek használata foly­
tán a legrövidebb idő alatt 
szép téli szakáit nyertek, mit 
az enröl nyert bizonyítványok 

ezrei igazolnak.

Használat után

Ára e g y  csomagnak 2 frt ÍO U r. és 1 frt.
Fürst József gyógyszerész urnák Prága!

Csak egy üveg szakálhagyma használata n egl*-po gyors szakáinkv -■> 
Idézett elő nálam amiért köszönetét mondok és tetszésére biieom önnek, 
hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

B éc s . Slimsold J . S., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferenez gyógyszerész úrnak Brünnben:

A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, amiért önnek kösaö 
netet mondok. Kérem etb.

Mistek (Morvaország). Otproda József.
Tekintetes úri

Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakai-hagymája igen határon 
azer. A rövid idő, mely óta a/.t használom, elegendő volt arra, hogy eró 
teljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részére kérek még két csomagot 
postán küldeni. 2634

Linz, 1888. jun. 25. Tlastulettel Linhart K .
kapható: Budapesten, Tftrók József nr gyógyszertárában. Király u. 11

CSAK FIATAL EMBEREKET
érdekelhet tudni, hogy

a párisi dr. Boiton Injectio Orientál
m ár néhány nap i használat u tán  elm ulasztja még a 

| legidiiltebb és legelhanyagoltabb bajokat is, — fölös­
leges teh á t S án tá i olaj, avagy C opalva balzsam­
mal kísérletezn i, m ert ezek csak a  gyom rot rontják.

de a b a j t  nem  gyógyítják meg. 2735 ;

Főraktár: ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában.
Badapeat, V. S z é ch en y i-tér «a Hagykoronautcza aarkán 

hol ttvegenkint I írtért kapható.

A  v il i i  y ;U lr ii

W A SB K G 1M  kerékpárok
kizárólag csak 2ST3

Nurányi Gábornál
kaphatók, hol a legjobb amerikai, angol és belföldi kerékp 'rek  
nagy raktáron vannak. A leghíresebb v a r ró g é p e k  nagy raktér». 
Legnagyobb és szakszerűen vezetett kerékpériakola éa Javító- 

műhely Budapesten.
KsrókpárátalaMtá sok «hfállaltatnak. árjegyzék bárhová lap*11



‘ Az A T H E N A E U M  könyv-! 
fj kiadóhivataliban m egjelent \ 
| |  és minden könyvkereskedés-1 

ben kapható: j
!

A női szépség
I fentartásának és ápolása- 
I -HH nak titkai. - t - —

Ir ta

I Egy nagyvilág! hölgy.
Ara kötve I forint 80 kr.

( D íszkőiéiben 2 f r t  40.

muni éa halhólyag f  aaezia yártm ány, orvosi tek in télyek á’ta  ajánlva. Tnezat n k in ti .w k r . ,  t, s,4  és 5 fr t. — CapottM »me- 
ricalns tnczatja  1 f r t  50 k r. Saletl sponges óvóazer, Prof. L iste r módszere, tuczatja  1, j ,  a és 4 frt. — Pellportis aoanta 
újonnan jav íto tt női szer t f r t  5o 12 Rue Hartell Paris, Bécs II., B. CiernlngasM No. 15.
k r. — Balét de lemmé darabja s f r t  - *  «51 MM A J l p W l I l » * »  »(. torvényazeriileg bejegyzett ezég és des ¡¡elites 
Ecuries, vagy utánvét m ellett. Egy teljes hasznaiba tó 11 darabot tartalm azó minta-kolekozió 1 f r t  go kr. Magyar

levelezés. ¿ au

HIRDETÉSEK
l fdiétituk 1 kialáttutaltas f

- =  V i s e g r á d i r a  = -
rándnljon ki minden budapesti hol

m W ó  a c  »  j F
3 Mátyás királyhoz czimzett jó hírnevű vendéglőjében.

K itűnő m agyar konyha. “PQ
Mélt. S /itány i Ödön saját termés« borai és a legjobb minőségű kő­
bányai részv én y sö r  mérsékelt árak m ellett pontosan szolgáltatnak 
ki. N a g y  n ö le sé  é s  k én y e lm es  k öz lek ed és. T ársas  é s  e g y ­
le t i  lakom ák Jutányos árakon ren delhetők  m eg . ¿¿8<

' k K i  ,  .  f  -  ,  — t  ,  -  rövid idei viselés után m egk ön n yeb b ü l a  já r á sa  annak, ki czipójét

Nincs többe lábfájás! Dr. Högyes-féle “ ^ fe S S E L * , Asbest-talpbéléssel
1 • j a  í ' L  lá tja  e l. — P árja  e g y sz e r ű  6 0  kr. d n p laszövetn  1 fr t 20  kr. — Az Asbest-talpbélés

s e m  t y ú k s z e m ,  s e m  i z z a d o s  l a o ,  kitűnőségét a legjobban bizonyítja, hogy a  e i  és i ir. kőzos hadseregnek és a m. kir.
.  ,  ,  ,  1 • honvédségnek eddig 2-2,500 pár sz illitta to tt. — Szétküldés csakis n tánvéttellel vagy a pénz

s e m  b o r k e m e n y e a c s ,  s e m  l a o a a s a n & l «  dBleges beküldése és külön 1# k r franko. Felvilágosítások és prospektusok, kőszőnet-
,  . . .  . . .  ,  ~  nyilvánítások ingyen és bérmentve Viszonteiadóknh megfelelő árengedmeny

gCm la g y o s  laD, se m  ía u e g c g , 2360 Általános Asbfstáru-gyár betéti társaság Budapest. VI., Sziv-uicza 18. szám.

filiamos fény  
Hilamos homok 
íap- és lég

Ir.

FÜRDŐK
P a ló c z  Ig n á c z  gyógyintézetében

(R en d elő  In tézet.)

PUDAPEST, IX., Vámház-körní 7. szám.

felhiz. .tság, női bajok, reuma, köszvény, gyomorbajok, vér­
szegényig, m in d e n fé le  ideg- és börbetegseg g y ó g y ítá s á ra .

g V ' P r o s p e k t u s  i n g y e n .  * 9 1  
|L - i t t  k a p h a tó  és m e g re n d e lh e tő  „ \  te rm észetes 

' ,ym ód kéz ikönyve“. I r t a : Dr. P alócz Ignácz. 
■ V '  Á r a  3  k o r o n a .  " W  2348

„ T H E  G B E S H A M “
életbiztosító-társaság Londonban.

Magyarországi fiók: A usztriai fiók :
B u d a p e s t ,  B é (> s ,

I Feivncz-József-tér 5.—6. : Gisellastrasse 1. szán a. 
a társaság háziban . a társaság házában.

I A : i sasig vagyona 1896. deezember 51-én korona 157,805.840.— 
1 fcvi 1 »¡vétel biztosítások és kamatból 1896.

vi deezember 3i-én _  _ _______ _ * 28,670.91«.—
1 Kitiz -tések, b iztosítási és járadéki szerzi»*..
I sek valam int visszvásárlások stb.

tán a társaság fennállása óta (1848>..M > 339,497.900.—
¡ Az i ',96. évben a társaság 8654 kötvényt

'■Ütött ki .._____ ________ ... .. ._____ > 80,577.950.—
Jós értékekben. Csekély díjfizetés m ellett a  társaság előnyös 
1^  logkölcsönbiztositásokat is köt, a ház- vagy földbirtok teher-
irc esitésére a birtokos elhalálozása esetére, — Prospektusok kai
|* s etbiztositási díjtáblázatokkal, melyek alapjáán a társaság 
1* nyéket kiállít, és felvilágosítással a jelzálogkölcsönbiztosi- 
| tís' '  Hetőleg, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgálnak az 
1082 5 rák magyar monarchia minden nagyobb városában az ügynök 

és a m a g y a r  és ő s z  t r á k  f i ó k o k .  «838

M a g y a r  A sp lia l í-
részv én y  tá rsa sá g

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
e lv á l la l ja  jó tá l lá s  m e lle t t  

l e g o l c s ó b b a n

aszfalt - burkolatok
fe s te té s é t  és 

nedves lakások, p in e z ék  s tb . 
g y ö k e re s  szárazzá té te lé t .  

TELEFON. 2896

Irta

Egy nagyvilág, hölgy.
Ára kötve I frt 80 kr.

D iszkötésben 3 frt 40.

Az Otthon.
Útmutató a ház czélszerfl és 

Ízléses berendezésére. 
37  képpel.

—3  Ara kötve 2 forint. 3 — 
Diszkötésben 2 frt 80.

AZ ATBENAEUM kSn/Tkl»dó- 
biraialában megjelent és minden 

könyvkereskedésben kaphatói

A jó Társaság Modora
és illemszabályai

Irta

Egy nagyvilági hölgy.
Ára kötve 2 frt 40 kr. 

Diszkötésben 3 forint.

Az Illem.



Holland-amerikai vonal
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamiéi New-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratring 9.

F ed é lk ö z iro d a  : Wien, IV., Weyringergasse 7 A. 
X. h a jószob a: ápril s í-től október 3i-ig 290—400 márkáig*), 

november í-től máreadus 3i-ig 230—320 m árkáig.
IX. h a jó sz o b a : augusztus hó i-t61 október 15-ig 200 márka,

o k tó b e r 16-tól ju liu s  31-ig 180 m árka.
*) A hajószoba nagysága és fekvése, valam int a hajó gyorsa­

sága és berendezése számit. 2841

É
Legnagyobb magyar szaklap.

IV. Évfolyam. I évre 6 frt.
Kitűnő szakczikkek. A lap minden egyes száma gazdag tartalommal 
jelenik meg. Közli az összes bel- és külföldi eseményeket, kineve­
zéseket, nevezetes biztosítási perenet és az üresedésben levő állasokat.

S f  H o ln a p i  s z á m á b a n  'V B  2899
hozza  a londoni b iz to s ítá s i bong-ressus pon tos le fo ly á sá t.
Tisztviselők a lapot l  fr t 50 fcrral rendelhetik meg évnegyedenkint.

Szerkesztőség: VI., Aradi-nteza 40. &

f®

SZOBOESZÉP
ASSZONY.

novellák. ]>♦ —
v* Irta PÉKÁR GYULA.

Á ra  e leg án s  b o ríté k b a n  
1 frt 20 kr.

Megrendelheti a kiadónál, 
ATHENAEHM kSnjvkMdó- 
hivatalában, Budapest, Fs- 
rencziek-tere 3. és mind« 

könyvkereskedésben.

^  ̂

s  <
h iree  a m e rik a i k e ré k p á ro k , sp o rtc z ik k ek  és k e rék p ái fel­

szere lési a lk a tré sz ek  n a g y  v á la sz ték b an

Wuttmann *£.
e z é g n é l 2874

Budapest, VI., fiyár-utcza 17.
Javítások azonnal eszközöltetnek. Nagy kerékpár iskoli.

BEM PETŐFI
N agy  körkép  a  szab ad ság h arczb ó ’.

F e s t e t t e :  T f t e ö ,  S t v k a ,  S p á n y i
Városliget. Villamosvasút végállomása. Látható reggel 8 órától 

wm- Belépődíj SO kr.
U gyanott lá tható a  48-as ereklyemnzeum. Mindennap 
délután hangverseny. Rákóczi tárogatón és czimbalmon 
régi magyar nó tákat já tszanak O láh  Lajos tárogató *- 

m ester és P in t é r  Guszti czimbalmos.

9 9 M A R G I T “
GYÓGYVÍZ

Margitforras telep (8ereg megye.)
Kitünően használ a torok, gég*, légcső, gyomor s bélhl*»3* 
hurutom liántalnutinál s a hngyutak hurutjainál, mert míg VgV 
részt a szívós köpctct könnyen oldja, másrészt még ott is alkálin a 
ható, a hol vérzések lehetőségétől kell tartani. Mint kiváló aatacídno. 
könn yen javítja a hyperaciditáshól szánna ró rossz emésztést, lithü ’• j 
tartalma pedig az előbbivel kapcsolatban előnyösen akadályozz 
húgysavas diathesist s az ebből származható kő- és homokképp 

dést.

Járványé« betegségek idején fölei Ijphus ellen kitint (reeiemitiv 
B orral hacm álva általánosan k e d v e i t .

Főraktár Édeskuty L.
V., Erzsébettér 8. c*. <• mi. »ítbí »líiutí. V., Erzsébettér í

Xaphitó nMu ijógjízirtirtan, Hszirkinskaiísbn is

„VENDEGLQSOK LAPJA“
X I V .  é v l o l y a m ,

Szerkeszti és kiadja: IHÁSZ GYÖRGY.
Megjelenik minden hónap 5-ikén és 20-ikán.

E lő fize té s i ára: F é lé v r e  3 frt. n e g y e d é v r e  I f r t  60.A ., 2̂28
. .  . .  A ,,V E N I>E G I.0S01t X.AFJA“ Délkülözhetlen tanácsadója a v en d ég lő sö k n ek , szá llo d á so k n a k , k á v éso k n a k , borkereskedők nek , 

regá leb ér lők n ek , koresm árosoknak és plnozéreknek. — Eddigelé több e z e r  ven d ég lő b en  van  e lter je d v e  o r sz á g sze r te , teh á t a legnagyobb
sikert Ígérő orgánum hirdetések re. ,

„▼ E.VDEXiLOSOKLAPJA“ ebben az esztendőb«n mozgalmat in d íto tt a  r eg á lé  e ltö r lé se , az lta lm éréa l adó le sz á llítá sá r a  stb.
" M u t a t v A n y s s t á m o k  k i v á n a t  < a  i n g y e n  k ü l d e t n e k .  " W

A „VSNECrLOSOE LAPJA“ szerkesztősége és kiadóhivatala: BUDAPEST, VH. kerület, AVáezfa-ütcza 3. szám.



R ic h t e r «  Horgony-Pai n -E xp eller
L in im en t* Capsic i comp.

Emb hírnevet háziszer ellentállt u  ¡48 megprfbáliet- 
nak, mert mir több mist 27 ér ót# megbiihstó, Wia- 
!omo»lllap!tó bedSrzsIlésként alkalmaztató kSazvéayaét, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és u  «rroaek 
által bedörzsölésetre is mindig gyakrabban rendeltetik, A. 
Talódi Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony-Xinimeat 
elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi aspszerl kád- 
tzer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányeari. 
40 ki., 70 kr. és 1 frt. üvegenkénti árban majdnem 
gyógyszertárban készletben van; főraktár:
Tlrok József gyógyszerésznél Budapesten. B*- 
váaárléa alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
HU kuebbértéktt atániat van forgalomban. II 
■•■••kar aegkáresedRl, az minden egye*
*veg*t „HwjMyf védjegy és Richter azégjegy- 

nélkül mint ■•■ valódit utasítsa vissza.
»Itrm F. Ál. tjlirw, ct. h klr. ilflri izillittk, UHLSTilT.

1
x y

9746

h ■
A n tisep tíou s é s  h yg ien icn a

H ö l g y - ó v s z e r
teljesen biztos ha ássál, használatban kíméletes és 
nem kellenek többé semmi emtt gyöngédtelen és ár­

talmas £ummi vasy spongvaczikkek 
1 doboz (I2drb) 1 fr t  5 0  kr. p on tos  h aszn á la ti u ta­
s ítá s sa l. 1.75 e lö le g e s  b ek ü ld ése  után bérm ent * e. 

Kapható a feltalálónál
László József gyógjszcrésznél, Mr”£wJv4r
Budapesti főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyóaysz, Király-utcza 12. Karpel „Fehér sasu gyogysz. V, Lipót- körut 23. Telefon 2317. 2665> Gyors és discré szétküldés. —

t e l j e s e n  á r t a l m a t l a :

Fölfilmnlhatlan!
A  D I A D A L  J B M 5 2 5 .
A n i an  11  nélkülözhétlen min ü l  Air Alidéi mily. i gjénnek.

A  D I A D A L T
1 szám 71 Ma ............ . -  902 < 130 betű és szám — 2.—* « 235 betfl és szám--- 3.—
6 * 420 befü és szám--- 4 50

A n i i n i i  készlet csinos bá-111 A lf Ali dogszelenczébenál- 
landó fastékpárnával, csiptetö és betű- tartgval van «llátva, mely külön nem számittatlk.
A  DIA D A L m agyar raggyan ta  
kézi-nyom da eg y ed ü li g y á r tó i; W  B/ENENSTOK LlPÚTh FIA /  
BIENENSTOCK LIPÓT ÉS FIA

Budapesten, esak Deák Ferenez-uteza 17.,

r u g g y a n t a - b é l y e g z ő  gyárában
k észü ln ék  a leg tartósab b , k é tsz er e se n  vu lk an izá lt b é lyegzők . q  o  a

R u g g y a n t a - k e l e t b é l y e g z ő k  forgatható kerekekkel (nem szalag), yá á f
V  e s ő - i n t é z e t e

pecsétn yom ók , dom bornyom ó-sajtók erez b é ly eg ző k  at>. k ész íté sére .

H im ző m in ta g yá ra
Monogrammok, minták és eiőnyomtató sablonok.

T elje s  előnyom dák 10 fr ttó l bárm ely ö s s z e g ig  berendezhetnek, s ő t  rész le tfize tésre .

Á L L A i >  I H >  F  E S T É K P Á R ^ A  
9‘SX5 cm. 60 kr., 11X7 cm. 80 kr., 16X8 cm. 1 forint 20 kr.

P e c sé tb é ly e g e k  é s  szám oz g>pek csa k is  a legjobb  k iv ite lb en . -mi
Vidéki megrendelések postafordultával, az összeg beküldése mellett postad'jm. —  ügynököt fölvétetnek

Thütíer <&. *£. császári és k irá ly i u dvari szállító, 
illatszer- és pipera-szappangyáros 

Budapesten, Koronaherezeg-u. 2 •

, C r é m e  P o m p a d o u r *
azon  sze r, m e ly ly e l a  h í r ­
neves Pompadour asszony
egész a g g  k o rá ig  fe n n  tu d ta  

t a r t a n i  c sodaszépségét.
Egy tégely ára I frt 60 kr.

F e n y ő e r d ö  - i l l a t
szo b ák  illa to z á sá ra .

Egy üveg 60 kr, I frt, 1.60 kr,
3 frt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

M ü lle r  J .  L .-fé le

Brise de Violettes
a. l e g ú j a b b  i b o l y a - i l l a t ,

a frissen szedett ibolyának illatával egyenlő kellemessége, 
tartóssága és finomságára nézve felülmulhatlan, üvegje 
1 frt 50 kr , 2 frt 50 kr. éa 4  forint 50 krajexir.

S z a l i c z i l - s z á j  viz 
S z a l i c z i í - f  o g p o r
haaznil&ta eltávolít minden fog- 
fájdalmat, biztosan megszünteti 
a fogak romlását és a kellemet­
len azájhttzt, folytén üdén tartja 

a szájat.
Egy I vm szájvíz 40 kr, fttgy
I  vog 80 kr, I frt 00 kr és 3 frt. 
Egy dobos fogpor 80 kr éo 1.21 kr 

▲ Mftfler J. L.-féle
S z a lic il  l>fogpép

drbjs 95 kr. Ugyanazon hatással.
mint a fogpor.

Gassetták és disz-dobozok,megtöltve a legújabb illatszerekkel, vagy elefánt- 
csont- és békateknéczfésü berendezéssel.

Díszes illatszer szobafeeskendők.

pífífífíf
pUürlfs pt »*.«.■* » » **1 
** i *-•***»* tv
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Y O ST cc írógép

W  ■  !!Elsőrangú gyártmány!!
A Yost sikerei páratlanul állanak az Írógépek történetében és mint alább bizonyítjuk, nemcsak a 

külföldön, hanem hazánkban, négy ér alatt a Yost szabványos gépe lett hivatalainknak és mérvadó 
hivatalaink vállalataink, bankjaink, — daczára annak, hogy sajnos, korábban különböző fajú harmad 
és negyedrendű gépeket alkalmaztak, mégis a Yost gépet vették alkalmazásba és rövid idő alatt a 
Yost gép számtalan ajánlatot nyert, melyek közül e helyen csak néhányat vagyunk bátrak felemlíteni u. m.:
PénzOgpinisleriuni, vallás- és közoktatási ministerium, honvédelmi mínisterium, IV, és XIII. hadtestparancsnokságoknál.

KIVOHAT A PÉNZÜGYI KÖZLÖNYBŐL.
„ Y O S T “  I x ó g • é p - r é s z ¡ ■ v é n 3? ■ t á , r s a s á g •  i r ó g r é p e i n e l s  

a j á n l á s a .
Minthogy a m. kir. pénzügyminisztérium részéről beszerzett különféle rendszerű írógépek 

közül az állandó használatban a YOST írógép részv én y tá rsaság  (Budapest VII. kér. Erzsébet- 
körut 9—1 1 . szám) Írógépei czélszerüknek bizonyultak, ezen a támasztandó igényeknek megfelelő 
Írógépeket a magyar kir. pénzügyministerium az alárendelt hatóságoknak és hivataloknak, esetleges 
beszerzéseiknél leendő figyelembevétel végett, ajánlja.

1898. évi február hó 1 -én kelt 175 P, M. sz.

Festékszalag mellőzve.
Átváltó (Imschalter) nélkül.
Faalkatrészek

kiküszöbölve.

Központi vezeték.

Minden betűnek önálló saját 
billentyűje.

Az egész szerkezet teljesen 
fémből és aczélból van készítve.

-cíl l k a l m a z á s b a n :

Az összes ministeriumokban. A Magyar Parlamentben.
Horvát- és Szlavón országos kormánynál. Budapest fő- és székváros tanácsánál.

A magyar szent korona országainak vereskereszl-egyleiénél.
A pécsi, kassai posta és táv ird a  igazgatóságoknál. P osta  és táv ird a  vezérigazgatóságánál. 
Továbbá a M agyar k irá ly i Á llam vasutak  i g a z g a t ó s á g á n á l  és 7 üzletvezető­
ségénél, a m egyei h ivata lok  legnagyobb részében Yost írógépek működnek. Magánvállalatok közül 
csak a Kereskedelm i B anko t és (ianz és T ársa  waggonosztályát említjük fel, kívánatra 

azonban szívesen adjuk fel most már ezrekre menő magyar géptulajdonosok czimeit. 2020

Yost irógép részvény-társaság
YOST T Y P E W R IT E R  Co. L td.

B U D A P E S T ,  É r z s é b e t - k ö r n t  0 — 1 1 .  s z .  ( N e w - Y o r k  p a l o t a . )

Budapest. Nyomtatja a kiadótulajdonos >Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytirsulat.


